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Meldung einer mobilen Bodenfunkstelle des Flugfunkdienstes
Annonce d’une station mobile aéronautique terrestre
Notifica di una stazione mobile aeronautica terrestre


Gesuchsteller(in) / Requérant(e) / Richiedente	
[bookmark: _GoBack]Name, Vorname bzw. Firma, Adresse	     
Nom, prénom ou société, adresse	     
Cognome, nome risp. ditta, indirizzo	     


E-mail:	     


Sachbearbeiter(in) / Collaborateur/ice spécialisé(e) / Incaricato/a	     

[bookmark: Text10]Tel. Geschäft und privat / Tél. professionnel et privé / Tel. professionale e privato	     	     


Korrespondenzadresse	     
Adresse de correspondance	     
Indirizzo di corrispondenza	     


Rechnungsadresse	     
Adresse de facturation	     
[bookmark: Text9]Indirizzo di fatturazione	     


Zweck		Übertragung von Nachrichten für den Segelflug-, Freiballon- und
Emploi		Hängegleiter-Rückholdienst sowie für die Motor- und Segelflugschulung
Impiego		Transmission de messages destinés au service de récupération des planeurs,
		des ballons et des parapentes ainsi qu’à l’enseignement du vol à moteur et à voile
		Trasmissione di messaggi per il servizio di recupero di alianti, palloni aerostatici
		e deltaplani, così come per l’istruzione di volo a motore e a vela

Die Anzahl, sowie Marke und Typ der einzelnen Funkanlagen wird in der Aircraft Station Licence nicht aufgeführt.
Le nombre, le type d’installations ainsi que la marque ne seront pas mentionnés dans la Aircraft Station Licence.
Il numero, il tipo degli impianti così come la marca non verranno menzionati sulla Aircraft Station Licence.


Der/die Gesuchsteller/in erklärt, dass er/sie zur Kenntnis genommen hat, dass alle Fernmeldeanlagen den grundlegenden Anforderungen der Verordnung über Fernmeldeanlagen (FAV; SR 784.101.21) entsprechen müssen.

Le/la requérant/e déclare avoir pris connaissance du fait que toute installation de télécommunication doit satisfaire aux exigences essentielles de l’ordonnance sur les installations de télécommunication (OIT; RS 784.101.21).

La/Il richiedente dichiara d’aver preso nota del fatto che tutti gli impianti di telecomunicazione devono soddisfare le esigenze essenziali dell’ordinanza sugli impianti di telecomunicazione (OIT; RS 784.101.21).

Bemerkungen / Remarques / Osservazioni 	     
	
Inbetriebnahme am
[bookmark: Text1]Mise en service le	     
Messa in servizio


Ort, Datum, Unterschrift
[bookmark: Text5]Lieu, date, signature	     
Luogo, data, firma
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